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Т
åìó äàííîãî èññëåäîâàíèÿ îïðåäåëèëà ðàáî÷àÿ
ãèïîòåçà î òîì, ÷òî ìåñòîèìåíèÿ someone and some$

body, ôóíêöèîíèðóþùèå â ñîâðåìåííîì àíãëîÿ-
çû÷íîì õóäîæåñòâåííîì äèñêóðñå êàê òîæäåñòâåííûå
ëåêñè÷åñêèå åäèíèöû, ïðè ïåðåâîäå ìîãóò ïîäâåðãàòüñÿ
ðàçëè÷íûì ïåðåâîä÷åñêèì ñäâèãàì, îòíîñÿùèìñÿ ê ðàç-
íûì óðîâíÿì ÿçûêà.

Öåëü èññëåäîâàíèÿ - âûÿâëåíèå òðàíñëàòîëîãè÷åñ-
êîãî ïîòåíöèàëà ìåñòîèìåíèé someone è somebody â ðóññ-
êèõ ïåðåâîäàõ àíãëîÿçû÷íîé ïðîçû, îáóñëîâèëà ñëåäóþ-
ùèå çàäà÷è: âûäåëåíèå è îáîáùåíèå íàáëþäàåìûõ ïåðå-
âîä÷åñêèõ ïðåîáðàçîâàíèé, à òàêæå èõ èíòåðïðåòàöèþ â
ðóñëå êîãíèòèâíî-äèñêóðñèâíîãî ïîäõîäà. Ïîä òðàíñëà-
òîëîãè÷åñêèì ïîòåíöèàëîì ïîíèìàåòñÿ ñîâîêóïíîñòü
âèäîâ ïåðåâîä÷åñêèõ ñäâèãîâ (òðàíñôîðìàöèé), êîòîðûå
ìîãóò èñïîëüçîâàòüñÿ ïðè ïåðåâîäå îïðåäåëåííîãî êëàñ-
ñà ëåêñè÷åñêèõ åäèíèö. Ìàòåðèàëîì äëÿ èññëåäîâàíèÿ
ïîñëóæèëè ñîâðåìåííûå àíãëîÿçû÷íûå ïðîèçâåäåíèÿ:
ðîìàí Äæîàí Ðîóëèíã, îïóáëèêîâàííûé ïîä ïñåâäîíèìîì
Ðîáåðò Ãýëáðåéò, "Career of Evil" [19], ðîìàíû Èýíà Áýí-
êñà "Walking on Glass" [14], Ñòèâåíà Êèíãà "It" [20] è èõ
ïåðåâîäû íà ðóññêèé ÿçûê (ñîîòâåòñòâåííî): "Íà ñëóæáå
çëà" [3], "Øàãè ïî ñòåêëó" [2] è "Îíî" [6].

Ïîíÿòèå íåîïðåäåëåííîñòè ÿâëÿåòñÿ îáùåíàó÷íîé
êàòåãîðèåé, êîòîðàÿ ïåðâîíà÷àëüíî ðàçðàáàòûâàëàñü â
ôèëîñîôèè è ëîãèêå, à ïîçæå è â ëèíãâèñòèêå. Â ôèëî-
ñîôñêîì ïëàíå êàòåãîðèÿ íåîïðåäåëåííîñòè èñïîëüçó-
åòñÿ äëÿ îáîçíà÷åíèÿ "íåîáîñîáëåííîñòè îáúåêòà â òîì
èëè èíîì îòíîøåíèè îò äðóãèõ îáúåêòîâ èëè ïðîöåññîâ"
[4, ñ. 64].

"Ñëîâàðü ëèíãâèñòè÷åñêèõ òåðìèíîâ" Î. Àõìàíîâîé
ïðåäëàãàåò ñëåäóþùóþ äåôèíèöèþ çíà÷åíèÿ íåîïðåäå-
ëåííûé: "íå èìåþùèé ÿñíî âûðàæåííîãî âåùåñòâåííîãî
çíà÷åíèÿ, íå ñîîòíåñåííûé ñ îïðåäåëåííûì ïðåäìåòîì,
ïðåäñòàâëÿþùèé äàííîå ñîäåðæàíèå â íàèáîëåå îáùåì
âèäå" [1, ñ. 247].

Â "Ñëîâàðå ëèíãâèñòè÷åñêèõ òåðìèíîâ" Æ. Ìàðóçî
äàåòñÿ ñëåäóþùàÿ òðàêòîâêà: "íåîïðåäåëåííûé - ïðåä-
ñòàâëÿþùèé ïîíÿòèå â íàèáîëåå îáùåì âèäå, áåç ñîîò-
íåñåíèÿ åãî ñ îïðåäåëåííûì ñóùåñòâîì èëè ïðåäìåòîì:
íåîïðåäåëåííûé àðòèêëü, íåîïðåäåëåííîå ìåñòîèìåíèå,
íåîïðåäåëåííîå ïðèëàãàòåëüíîå" [9, ñ. 174].

Êàòåãîðèÿ íåîïðåäåëåííîñòè, íàðÿäó ñ êàòåãîðèåé
îïðåäåëåííîñòè (÷àñòî â ëèíãâèñòèêå îíè ðàññìàòðèâà-
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ãîñóäàðñòâåííûé óíèâåðñèòåò

Àííîòàöèÿ
Â ñòàòüå ðàññìàòðèâàþòñÿ âàðèàíòû àêòóàëèçàöèè ìåñòîèìåíèé
someone è somebîdy â ñîâðåìåííîì àíãëîÿçû÷íîì õóäîæåñòâåííîì
äèñêóðñå, èññëåäóåòñÿ âîïðîñ îá èõ òîæäåñòâåííîñòè è âûÿâëÿåòñÿ
ñîâîêóïíîñòü ïåðåâîä÷åñêèõ ñäâèãîâ, êîòîðûì îíè ïîäâåðãàþòñÿ ïðè
ïåðåâîäå íà ðóññêèé ÿçûê. Àíàëèçèðóþòñÿ ôàêòîðû, îáóñëîâëèâàþ-
ùèå ïðèìåíåíèå ïåðåâîä÷èêîì äàííûõ ñäâèãîâ. Ïåðåâîä÷åñêèå ïðå-
îáðàçîâàíèÿ èíòåðïðåòèðóþòñÿ â ðóñëå êîãíèòèâíî-äèñêóðñèâíîãî
ïîäõîäà è ðàññìàòðèâàþòñÿ â äèíàìè÷åñêîì àñïåêòå.

Êëþ÷åâûå ñëîâà:
Íåîïðåäåëåííûå ìåñòîèìåíèÿ; ïåðåâîä÷åñêèå ñäâèãè; ïåðåâîä÷åñêèå
òðàíñôîðìàöèè; õóäîæåñòâåííûé äèñêóðñ; êîãíèòèâíî-äèñêóðñèâíûé
ïîäõîä; àíãëèéñêèé ÿçûê.
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þòñÿ êàê åäèíàÿ êàòåãîðèÿ îïðåäåëåííîñòè/íåîïðåäå-
ëåííîñòè - ÊÎÍ), ñâîéñòâåííû êàê àðòèêëåâûì, òàê è
áåçàðòèêëåâûì ÿçûêàì. Âíèìàíèå ëèíãâèñòîâ ê ÊÎÍ
îáúÿñíÿåòñÿ äâóìÿ ôàêòîðàìè: âî-ïåðâûõ, äëÿ âûðàæå-
íèÿ äàííûõ ïîíÿòèé èñïîëüçóþòñÿ ðàçëè÷íûå ÿçûêîâûå
ñðåäñòâà (óïîòðåáëåíèå àðòèêëåé, ìåñòîèìåíèé, àêòó-
àëüíîå ÷ëåíåíèå ïðåäëîæåíèÿ, ìîðôîëîãè÷åñêèìè ïîêà-
çàòåëÿìè è äð.) è âî-âòîðûõ, îíè ñâÿçàíû ñ êîììóíèêà-
òèâíûì àñïåêòîì ÿçûêà, ïîñêîëüêó äàííûå çíàêè ïîëó÷à-
þò ñìûñë òîëüêî â êîììóíèêàòèâíîé ñèòóàöèè. Îïðåäå-
ëåííîñòü/íåîïðåäåëåííîñòü - ýòî íå ñâîéñòâî ïðåäìåòà
èëè ïðåäëîæåíèÿ, îíè âîçíèêàþò ëèøü â ïëàíå ñîîáùå-
íèÿ è äîñòèæåíèÿ âçàèìîïîíèìàíèÿ, î êàêîì ïðåäìåòå
èäåò ðå÷ü [4].

Íåîïðåäåëåííîñòü ñ÷èòàåòñÿ îäíîé èç ñåìàíòè÷åñêèõ
äîìèíàíò ðóññêîãî ÿçûê, â êîòîðîì äàííàÿ ñåìàíòè÷åñ-
êàÿ ñôåðà "õîðîøî ðàçðàáîòàíà": ïîêàçàòåëè íåîïðåäå-
ëåííîñòè îáðàçóþò ñèñòåìó, ïîçâîëÿþùóþ âûðàæàòü
òîíêèå ñìûñëîâûå ðàçëè÷èÿ, íåâûðàçèìûå â äðóãèõ ÿçû-
êàõ [10].

Â äàííîé ðàáîòå ìû ðàññìàòðèâàåì õóäîæåñòâåííûé
äèñêóðñ êàê êîììóíèêàòèâíûé àêò, â êîòîðîì êîììóíè-
êàíòàìè ÿâëÿþòñÿ àâòîð, ïîðîæäàþùèé äèñêóðñ è îïðå-
äåëÿþùèé åãî ôîðìó, è ðåöèïèåíò, âîñïðèíèìàþùèé äè-
ñêóðñ è èíòåðïðåòèðóþùèé åãî ñîäåðæàíèå. Õóäîæåñò-
âåííîå ïðîèçâåäåíèå, êàê ïðàâèëî, ñîñòîèò èç íåñêîëü-
êèõ ïîäòèïîâ äèñêóðñà, "âëîæåííûõ" â ïðîèçâåäåíèå, êî-
òîðûå âûäåëÿþòñÿ â çàâèñèìîñòè îò ïîâåñòâîâàòåëüíîé
ôîðìû. Ê íèì îòíîñÿòñÿ òðàäèöèîííûé íàððàòèâ (îáû÷íî
3-ãî ëèöà ñ ýêçåãåòè÷åñêèì ïîâåñòâîâàòåëåì), ñâîáîä-
íûé êîñâåííûé äèñêóðñ (ðîëü ïîâåñòâîâàòåëÿ âûïîëíÿåò
ïåðñîíàæ), õóäîæåñòâåííûé äèàëîã (ïðÿìàÿ ðå÷ü ïåðñî-
íàæåé) è äð. [11]. Â ðàìêàõ ïðîèçâåäåíèÿ â áîëüøèíñòâå
ñëó÷àåâ îäèí òèï äèñêóðñà ñìåíÿåòñÿ äðóãèì.

Êàæäîìó èç óïîìÿíóòûõ ïîäâèäîâ äèñêóðñà ñâîé-
ñòâåííû ñâîè ãðàììàòè÷åñêèå ïîäñèñòåìû. Íàïðèìåð, â
òðàäèöèîííîì íàððàòèâå îòñóòñòâóþò íåêîòîðûå äåéêòè-
÷åñêèå ýëåìåíòû ÿçûêà è ñóùåñòâóþò îãðàíè÷åíèÿ íà òè-
ïû èëëîêóòèâíîãî ðå÷åâîãî àêòà. Â õóäîæåñòâåííîì äèà-
ëîãå îòñóòñòâóþò ìíîãèå ýòèêåòíûå âûñêàçûâàíèÿ, ôà-
òè÷åñêèå ðåïëèêè è ò.ï., è âåñü òåêñò ïîäâåðãàåòñÿ êîì-
ïðåññèè; â ñâîáîäíîì êîñâåííîì äèñêóðñå äåéêòè÷åñêèå
ýëåìåíòû âîçâðàùàþòñÿ â ðàñïîðÿæåíèå ãåðîÿ, çàìå-
íèâøåãî ïîâåñòâîâàòåëÿ.

Èññëåäóåìûå íàìè ÿçûêîâûå åäèíèöû someone è some$

body îòíîñÿòñÿ ê íåîïðåäåëåííûì ìåñòîèìåíèÿì, ïðåä-
ñòàâëåííûì â àíãëèéñêîé ãðàììàòè÷åñêîé òðàäèöèè êàê
íàèáîëåå ìíîãî÷èñëåííûé è ðàçíîðîäíûé ðàçðÿä, âêëþ-
÷àþùèé â ñåáÿ íåñêîëüêî ñàìîñòîÿòåëüíûõ è ïåðåñåêàþ-
ùèõñÿ ïîäðàçðÿäîâ. Ìíåíèÿ èññëåäîâàòåëåé îòíîñèòåëü-
íî âûäåëåíèÿ äàííûõ ïîäðàçðÿäîâ ðàçëè÷íû: íåêîòîðûå
ëèíãâèñòû âûäåëÿþò, ïðåæäå âñåãî, ñîáñòâåííî íåîïðå-

äåëåííûå ìåñòîèìåíèÿ (some, any, no, èõ ïðîèçâîäíûå, à
òàêæå ìåñòîèìåíèå one) è äèñòðèáóòèâíûå ìåñòîèìåíèÿ
(all, every, each, other, another, either, neither, both и производные

от every) [15, 12]. Äðóãèå ê íåîïðåäåëåííûì ìåñòîèìåíè-
ÿì îòíîñÿò â ïåðâóþ î÷åðåäü ìåñòîèìåíèÿ óòâåðäèòåëü-
íûå, óòâåðæäàþùèå íàëè÷èå îïðåäåëåííîãî êîëè÷åñòâà
èëè êà÷åñòâà (some, ïðîèçâîäíûå îò some è ìåñòîèìåíèå
one), íeóòâåðäèòåëüíûå (any è åãî ïðîèçâîäíûå) è îòðèöà-
òåëüíûå (ïðîèçâîäíûå îò no) [21, 7].

Ðóññêèìè ñîîòâåòñòâèÿìè àíãëèéñêèõ íåîïðåäåëåí-
íûõ ìåñòîèìåíèé ÿâëÿþòñÿ íåîïðåäåëåííûå, îòðèöàòåëü-
íûå è ïåðå÷èñëÿþùèå [12]. Å.Â. Ïàäó÷åâà ðàçëè÷àåò â
ðóññêîì ÿçûêå òðè òèïà íåîïðåäåëåííûõ ìåñòîèìåíèé:
íåðåôåðåíòíûå (òèïà êàêîé-íèáóäü, êòî-íèáóäü); 2) ñîá-
ñòâåííî íåîïðåäåëåííûå (òèïà êàêîé-òî, êòî-òî) è 3) ñëà-
áîîïðåäåëåííûå (òèïà êîå-êàêîé, à òàêæå îäèí, íåêîòî-
ðûå). Ñîáñòâåííî íåîïðåäåëåííîå ìåñòîèìåíèå îáîçíà-
÷àåò îáúåêò, êîòîðûé ãîâîðÿùèé íå ìîæåò îïîçíàòü; à íå-
ðåôåðåíòíîå ìåñòîèìåíèå óïîòðåáëÿåòñÿ â êîíòåêñòå, ãäå
íèêàêîé êîíêðåòíûé îáúåêò íå èìååòñÿ â âèäó. Ñ ïîìîùüþ
ñëàáîîïðåäåëåííîãî ìåñòîèìåíèÿ ãîâîðÿùèé ââîäèò â
äåíîòàòèâíîå ïðîñòðàíñòâî òåêñòà îáúåêò, èçâåñòíûé åìó,
ãîâîðÿùåìó, íå ïðåäïîëàãàÿ, ÷òî îí èçâåñòåí ñëóøàþùå-
ìó (ò.å. ãîâîðÿùèé íå ïðåäïîëàãàåò ó ñëóøàòåëÿ âîçìîæ-
íîñòè èäåíòèôèöèðîâàòü ýòîò îáúåêò) [10].

Ïåðåéäåì ê ðàññìîòðåíèþ àíãëèéñêèõ ñîáñòâåííî
íåîïðåäåëåííûõ ìåñòîèìåíèé someone è somebody. Âîïðîñ
î òîì, ÿâëÿþòñÿ ëè îíè òîæäåñòâåííûìè, â ëèíãâèñòèêå
îêîí÷àòåëüíî íå ðåøåí. Ïî ìíåíèþ Î. Åñïåðñåíà, ýòè ìå-
ñòîèìåíèÿ òîæäåñòâåííû, õîòÿ óñëîâèÿ èõ óïîòðåáëåíèÿ
íåñêîëüêî ðàçëè÷íû [5]. Ïî ìíåíèþ Ä. Áîëèíäæåðà, äàí-
íûå ìåñòîèìåíèÿ (è äðóãèå ïðîèçâîäíûå îò -one è -body)
íå ÿâëÿþòñÿ òîæäåñòâåííûìè. Â ðåçóëüòàòå èññëåäîâà-
íèÿ íà ìàòåðèàëå àìåðèêàíñêîãî âàðèàíòà àíãëèéñêîãî
ÿçûêà, èì áûëî âûäåëåíî òðè ïðèçíàêà äëÿ ïðîòèâîïî-
ñòàâëåíèÿ óêàçàííûõ ïðîèçâîäíûõ: áëèçîñòü/äàëüíîñòü
(ïðîñòðàíñòâåííàÿ è ïñèõîëîãè÷åñêàÿ), èíäèâèäóàëèçà-
öèÿ/îòñóòñòâèå èíäèâèäóàëèçàöèè è îïðåäåëåí-
íîñòü/íåîïðåäåëåííîñòü. Ïî ìíåíèþ èññëåäîâàòåëÿ,
áëèçîñòü, èíäèâèäóàëèçàöèÿ, îïðåäåëåííîñòü õàðàêòå-
ðèçóþò ïðîèçâîäíûå -one, à äàëüíîñòü, îòñóòñòâèå èíäè-
âèäóàëèçàöèè, íåîïðåäåëåííîñòü õàðàêòåðèçóþò ïðîèç-
âîäíûå -body [16]. Àíàëîãè÷íûå ðåçóëüòàòû áûëè ïîëó-
÷åíû Î.Í. Ñåëèâåðñòîâîé è À.Ã. Åëèñååâîé íà ìàòåðèàëå
áðèòàíñêîãî âàðèàíòà àíãëèéñêîãî ÿçûêà [13].

Îáðàòèìñÿ ê ñîâðåìåííûì ñëîâàðíûì äåôèíèöèÿì
someone è somebody. Ñëîâàðü The Cambridge Dictionary
ïðåäëàãàåò ñëåäóþùèå òðàêòîâêè: "Someone - pronoun,
1.Used to refer to a single person when you do not know
who they are or when it is not important who they are.
Usage: "Someone is not usually used in negatives and ques-
tions" [23]. "Somebody - pronoun, 1. Some person; some-
one. 2. A person of importance or authority" [22].
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Äàííûé ñëîâàðü ïðèâîäèò ñëåäóþùèé êîììåíòàðèé ê
ñëîâîóïîòðåáëåíèþ: "Someone and somebody have no dif-
ference in meaning. Somebody is a little less formal than
someone. Someone is used more in writing than somebody.
Somebody is more common in speaking" [24].

Ñëîâàðü The Oxford English Dictionary ñîäåðæèò ñëåäó-
þùèå ñëîâàðíûå ïðåäñòàâëåíèÿ: "Someone - pronoun 1.
An unknown or unspecified person; some person; 2. A per-
son of importance or authority" [18]. "Somebody - pronoun
1. Some person; someone. 2. A person of importance or
authority" [17].

Ïðèâåäåííûå ñëîâàðíûå äåôèíèöèè ïîçâîëÿþò ñäå-
ëàòü âûâîä, ÷òî ïðè íåáîëüøèõ ðàçëè÷èÿõ â ñëîâîóïîò-
ðåáëåíèè, îñíîâíûìè çíà÷åíèÿìè ìåñòîèìåíèé someone
and somebody ÿâëÿþòñÿ ñëåäóþùèå: 1) óêàçàíèå íà íåèç-
âåñòíîå, íåîïðåäåëåííîå, íåíàçâàííîå ëèöî; íåêèé ÷åëî-
âåê 3) âûñîêîïîñòàâëåííûé, çíà÷èìûé èëè âëèÿòåëüíûé
÷åëîâåê.

Â õîäå èññëåäîâàíèÿ áûëî îòîáðàíî 75 âûñêàçûâà-
íèé: 30 c ìåñòîèìåíèåì someone è 45 ñ ìåñòîèìåíèåì
somebody, ïðè ïåðåâîäå êîòîðûõ èñïîëüçîâàëèñü íå ñëî-
âàðíûå ñîîòâåòñòâèÿ, à ïðèìåíÿëñÿ òîò èëè èíîé ïåðå-
âîä÷åñêèé ñäâèã. Äàííûå íàøåãî êîðïóñà ïîçâîëèëè âû-
ÿâèòü òðè âèäà ïåðåâîä÷åñêèõ ñäâèãîâ ïðè ïåðåäà÷å èñ-
ñëåäóåìûõ ìåñòîèìåíèé íà ðóññêèé ÿçûê. Â íàñòîÿùåé
ðàáîòå ìû ðàññìàòðèâàåì ïåðåâîä÷åñêèå ñäâèãè â äèíà-
ìè÷åñêîì ïëàíå, òî åñòü êàê ñïîñîáû ïåðåâîäà, êîòîðûå
ìîãóò áûòü èñïîëüçîâàíû ïðè ðàáîòå íàä äðóãèìè îðèãè-
íàëàìè; íàìè èñïîëüçóåòñÿ êëàññèôèêàöèÿ ïåðåâîä÷åñ-
êèõ ïðèåìîâ, ïðåäëîæåííàÿ â òðóäå À.Â. Êîðÿ÷êèíîé [8].

1. Ìåæðàçðÿäîâûé ñäâèã ñîñòîèò â ïåðåäà÷å ìåñ-
òîèìåíèÿ îäíîãî ðàçðÿäà èñõîäíîãî ÿçûêà (Èß) ìåñòîè-
ìåíèåì äðóãîãî ðàçðÿäà ïåðåâîäÿùåãî ÿçûêà (Ïß).

Â ïðèìåðå 1 íåîïðåäåëåííîå ìåñòîèìåíèå Èß some-
one çàìåíåíî íà îòíîñèòåëüíîå ìåñòîèìåíèå êòî â Ïß.

1) "If someone crossed him they were marked…" [19].
"Кто его разозлил, тот, считай, уже меченый…" [3].

Äàííîå âûñêàçûâàíèå îòíîñèòñÿ ê íàððàòèâó òðåòüå-
ãî ëèöà, â êîòîðîì ýêçåãåòè÷åñêèé ïîâåñòâîâàòåëü îïè-
ñûâàåò îäíîãî èç ãåðîåâ ðîìàíà, ìàíüÿêà-óáèéöó Äî-
íàëüäà Ëýéíãà. Õàðàêòåðèçóÿ ãåðîÿ, àâòîð ïðèáåãàåò ê
èñïîëüçîâàíèþ ðàçãîâîðíîãî ñòèëÿ è ñíèæåííîé ëåêñè-
êè. Ïåðåâîä÷èê, ñòðåìÿñü ïåðåäàòü óêàçàííûå õàðàêòå-
ðèñòèêè îðèãèíàëà, ðåàëèçóåò ïðèåì êîìïðåññèè, çàìå-
íÿÿ ïðèäàòî÷íîå óñëîâíîå íà èíâåðòèðîâàííîå ìåñòîè-
ìåííî-îïðåäåëèòåëüíîå ïðèäàòî÷íîå ñ îòíîñèòåëüíûì
ìåñòîèìåíèåì êòî äëÿ ïðèäàíèÿ âûñêàçûâàíèþ îêðàñêè,
ñâîéñòâåííîé ðàçãîâîðíîìó ñòèëþ.

2. Ìåæêàòåãîðèàëüíûé ñäâèã îõâàòûâàåò ñëó÷àè
ïðåîáðàçîâàíèÿ ìåñòîèìåíèÿ Èß â äðóãóþ ÷àñòü ðå÷è,

ëèáî â ñëîâîñî÷åòàíèå Ïß.

Â ïðèìåðå 2 ïðîèçâåäåíà çàìåíà ìåñòîèìåíèÿ
someone íà ñëîâîñî÷åòàíèå "ìåñòîèìåíèå + ñóùåñòâè-
òåëüíîå".

2) "I'm surprised it's taken him this long to go for someone

like her. Ticks all his boxes" [19].
"Удивительно, что он только сейчас нашел себе такое со$

кровище. Подходит ему по всем статьям" [3].

Âíîâü ïåðåâîä÷èê èìååò äåëî ñ äèàëîãîì ãåðîåâ, äâóõ
ñîòðóäíèêîâ äåòåêòèâíîãî àãåíòñòâà, îáñóæäàþùèõ,
"ñòóäåíòêó Ëîíäîíñêîé øêîëû ýêîíîìèêè, à ïî ñîâìåñòè-
òåëüñòâó - ñòðèïòèçåðøó", çà êîòîðîé îíè äîëæíû ñëå-
äèòü. Ïåðåâîä÷èê çàìåíÿåò ñòèëèñòè÷åñêè íåéòðàëüíîå
ìåñòîèìåíèå íà ñëîâîñî÷åòàíèå òàêîå ñîêðîâèùå äëÿ
óñèëåíèÿ ýêñïðåññèâíîñòè âûñêàçûâàíèÿ.

Â ïðèìåðå 3 ïðåäñòàâëåíà çàìåíà ìåñòîèìåíèÿ some$

body íà ñóáñòàíòèâíûé ôðàçåîëîãèçì, ÿâëÿþùèéñÿ ñëî-
âîñî÷åòàíèåì "ñóùåñòâèòåëüíîå + ñóùåñòâèòåëüíîå".

3) "What I look like," Slater said, coming forward and tak$

ing Graham by the elbow to continue walking, "is somebody who has

discovered an old pair of RAF pilot's boots at a market stall in

Camden" [14].
"Выгляжу как баловень судьбы, $ перебил Слейтер, взяв Грэ$

ма под локоть и увлекая его вперед, $ который на барахолке в

Кэмдене откопал настоящие летчицкие ботинки" [2].

Ïåðåä íàìè ðåïëèêà ãåðîÿ, âåñåëîãî è óâåðåííîãî â
ñåáå ìîëîäîãî ÷åëîâåêà Ðè÷àðäà Ñëåéòåðà. Èñïîëüçóÿ
ïðèåì èäèîìàòèçàöèè, ïåðåâîä÷èê ïðîèçâîäèò çàìåíó
ñòèëèñòè÷åñêè íåéòðàëüíîãî ìåñòîèìåíèÿ somebody íà
ôðàçåîëîãèçì áàëîâåíü ñóäüáû äëÿ óñèëåíèÿ ýêñïðåñ-
ñèâíîñòè âûñêàçûâàíèÿ, êàê è â ïðèìåðå âûøå.

Â ñëåäóþùåì ïðèìåðå ìåñòîèìåíèå someone çàìå-
íåíî ñëîâîñî÷åòàíèåì "ïðåäëîã +ñóùåñòâèòåëüíîå" ïî
ïî÷òå.

4) ""I mean, if he's already sent someone a $ what exactly

did he send?" she asked, a little nervously" [19].
"…коль скоро тот один раз уже отправил по почте … что

там он отправил? $ нервно поинтересовалась Робин" [3].

Äàííûé ïðèìåð ïðåäñòàâëÿåò ñëó÷àé íåâûíóæäåííîãî
ïåðåâîä÷åñêîãî ïðåîáðàçîâàíèÿ, ÿâëÿþùåãîñÿ êðåàòèâ-
íûì ïåðåâîä÷åñêèì ðåøåíèåì.

3. Ìåæóðîâíåâûé ñäâèã â íàøåì êîðïóñå ïðåäñòàâ-
ëåí òðåìÿ òèïàìè ïðåîáðàçîâàíèé. Â ïðèìåðàõ 5 è 6 ìû
íàáëþäàåì ïåðâûé òèï ïðåîáðàçîâàíèÿ - íóëåâîé ïåðå-
âîä.

5) "Someone sent us an effing leg" [19].
"Нам, видишь ли, [∅] прислали отрезанную ногу" [3].

Ðàññìàòðèâàåìîå âûñêàçûâàíèå îòíîñèòñÿ ê õóäîæå-
ñòâåííîìó äèàëîãó. Èñïîëüçîâàíèå íåîïðåäåëåííî-ëè÷-
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íîãî ïðåäëîæåíèÿ ñ îòñóòñòâóþùèì ñóáúåêòîì óêàçûâà-
åò íà òî, ÷òî ðåôåðåíò ñóáúåêòà, ïî ìíåíèþ ïåðåâîä÷èêà,
ÿâëÿåòñÿ íåñóùåñòâåííûì äëÿ ãîâîðÿùåãî (â îòëè÷èå îò
äðóãîãî âîçìîæíîãî âàðèàíòà ñ èñïîëüçîâàíèåì íåîïðå-
äåëåííîãî ìåñòîèìåíèÿ. Ñð. "Íàì, âèäèøü ëè, êòî-òî
ïðèñëàë îòðåçàííóþ íîãó"). Äàííàÿ òðàíñôîðìàöèÿ èñ-
ïîëüçîâàíà äëÿ ïðèäàíèÿ åñòåñòâåííîñòè çâó÷àíèÿ è
ñõîäñòâà õóäîæåñòâåííîãî äèàëîãà ñ æèâîé ðå÷üþ.

6) "Now she came to think of it, the form had looked ama$

teurish, as though it had been put together on someone's laptop, and

she said as much" [19].
"Теперь ей вспомнилось: бланк действительно выглядел ка$

ким$то кустарным, будто сляпанным на [∅] компьютере. Так

она и сказала" [3].

Ìåñòîèìåíèå Èß â ïðèòÿæàòåëüíîì ïàäåæå - some$

one's, îïóùåíî â Ïß, ïîñêîëüêó ïåðåâîä÷èê ñ÷åë åãî èçáû-
òî÷íûì â äèñêóðñå õóäîæåñòâåííîãî äèàëîãà.

Âòîðûì òèïîì ïåðåâîä÷åñêîãî ïðåîáðàçîâàíèÿ â
äàííîé ãðóïïå ÿâëÿåòñÿ ïåðåäà÷à ìåñòîèìåíèÿ ïðåäèêà-
òèâíîé åäèíèöåé.

7) "When Webby pointed out Mellon, Steve Dubay said he

thought the other fag was named Don somebody, and that he'd picked

up a kid from Derry High hitching and then tried to put a few moves

on him" [20].
"Когда Паук указал на Меллона, Дюбей сказал, что он вро$

де бы знает второго педика. Его звали Дон, фамилию он не по$

мнил, и этот педик подвозил одного ученика средней школы

Дерри и пытался к нему подкатить" [6].

Ìåñòîèìåíèå somebody â òðàäèöèîííîì íàððàòèâå Èß
çàìåíåíî íà ïðåäèêàòèâíóþ åäèíèöó ôàìèëèþ îí íå ïî-
ìíèë Ïß äëÿ ýêñïëèöèòíîñòè âûñêàçûâàíèÿ.

Òðåòèé òèï ïðåîáðàçîâàíèÿ â ðàññìàòðèâàåìîé ãðóï-
ïå - ñåìàíòèêî-ñèíòàêñè÷åñêîå ïðåîáðàçîâàíèå ïðåäè-
êàòèâíîé åäèíèöû, ñîäåðæàùåé ìåñòîèìåíèå.

Â ïðèìåðàõ 8 - 10 ïåðåâîä÷èê âíîâü èìååò äåëî ñ
òðàäèöèîííûì íàððàòèâîì.

8) "He had two spare hats in his room just in case he ever

lost his usual one, or somebody stole it" [14].
"У него в комнате хранились еще две запасные на случай по$

тери или кражи" [2].

Â äàííîì ñëó÷àå ïðåäèêàòèâíàÿ ÷àñòü ñëîæíîãî ïðåä-
ëîæåíèÿ in case … somebody stole it çàìåíåíà ñëîâîñî÷å-
òàíèåì íà ñëó÷àé … êðàæè; ýòî ïðèåì êîìïðåññèè, èñ-
ïîëüçîâàííûé äëÿ óñèëåíèÿ äèíàìèêè ïîâåñòâîâàíèÿ.

Èñïîëüçîâàíèå àíàëîãè÷íîãî ïðèåìà ìû âèäèì è â
ïðèìåðå íèæå.

9)  "The other one could not play on alone or find somebody

else to play, and if the games could not be played and ended, the rid$

dle could not be answered" [14].

"Оставшийся игрок не имел права продолжить партию или

подыскать замену, а если игра прерывалась и не доводилась до

конца, то вопрос загадка оставался без ответа" [2].

Ïðåäèêàòèâíàÿ åäèíèöà somebody else to play ïðåîá-
ðàçîâàíà â ñóùåñòâèòåëüíîå çàìåíó ñ öåëüþ êîìïàêòíî-
ñòè èçëîæåíèÿ è äîñòèæåíèÿ åñòåñòâåííîñòè çâó÷àíèÿ.

10) "Of course, he had known they would use the

Microwave Gun on him; they always did when he was up in front of

somebody…" [14].
"Конечно, он знал, что против него будет использована Ми$

кроволновая Пушка; это происходило всякий раз, когда он пы$

тался постоять за себя…" [2].

Çàìåíà ïðåäèêàòèâíîé ÷àñòè ñëîæíîãî ïðåäëîæåíèÿ
Èß was up in front of somebody, ñîäåðæàùåãî ôðàçîâûé ãëà-
ãîë be up íà ïðåäèêàòèâíóþ åäèíèöó пытался постоять за

себя, âêëþ÷àþùèé ôðàçåîëîãèçì "ïîñòîÿòü çà ñåáÿ" âû-
ïîëíåíà ïåðåâîä÷èêîì äëÿ ïåðåäà÷è ìåòàôîðè÷íîñòè
âûñêàçûâàíèÿ Èß; ïðè ýòîì â Ïß ìåòàôîðè÷íîñòü óñèëå-
íà (ïðèåì èäèîìàòèçàöèè) äëÿ áîëüøåé ýêñïðåññèâíîñòè.

Ïðîâåäåííîå èññëåäîâàíèå ïîçâîëÿåò ñäåëàòü âûâîä
î òîì, ÷òî àíãëèéñêèå íåîïðåäåëåííûå ìåñòîèìåíèÿ
someone è somebody îáëàäàþò âûñîêèì òðàíñëàòîëîãè-
÷åñêèì ïîòåíöèàëîì. Â çàâèñèìîñòè îò çàäà÷ è ôàêòîðîâ
ïðåîáðàçîâàíèÿ ìîãóò èñïîëüçîâàòüñÿ âíóòðèðàçðÿäî-
âûå, ìåæêàòåãîðèàëüíûå è ìåæóðîâíåâûå ñäâèãè ïðè ïå-
ðåäà÷å äàííûõ ìåñòîèìåíèé íà ðóññêèé ÿçûê. Ðåçóëüòà-
òû èññëåäîâàíèÿ â ïðîöåíòíîì ñîîòíîøåíèè ïðèâåäåíû
â .òàáëèöå 1.

Ïðîâåäåííîå èññëåäîâàíèå ïîêàçàëî, â ñîâðåìåííîì
àíãëîÿçû÷íîì õóäîæåñòâåííîì äèñêóðñå ìåñòîèìåíèÿ
someone è somebody óïîòðåáëÿþòñÿ êàê òîæäåñòâåííûå.
Îáðàùàåò íà ñåáÿ âíèìàíèå òîò ôàêò, ÷òî èç 30 âûñêàçû-
âàíèé ñ ìåñòîèìåíèåì someone, îòîáðàííûõ ìåòîäîì
ñïëîøíîé âûáîðêè, 24 (90%) ïðèíàäëåæàò ïðîèçâåäåíèþ
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Òàáëèöà  1.

Âèä ñäâèãà Ñóùíîñòü ïðåîáðàçîâàíèÿ

Межкатегориальный
сдвиг

1. Someone/somebody → предлог +
существительное (~2,5%).
2. Someone/somebody → местоимение +
существительное (~14,5%).
3. Someone/somebody → существи-
тельное + существительное (~12%).

Межуровневый
сдвиг

1. Someone/somebody → ∅ (~13%).
2. Someone/somebody → предикативная
единица (~10%).
3. Предикат. ед. с someone/somebody →
существительное (~12%).
4. Предикат. ед. с someone/somebody
→существительное + существительное
(~12%).
5. Предикат. ед. с someone/somebody →
другая предикат. ед. (~24%).
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Ðîáåðòà Ãýëáðåéòà (Äæîàí Ðîóëèíã), â òî âðåìÿ êàê ñ ìå-
ñòîèìåíèåì somebody èç äàííîãî ïðîèçâåäåíèÿ îòîáðàíî
òîëüêî 4 âûñêàçûâàíèÿ. Ïî âñåé âèäèìîñòè, ýòî äàåò ïî-
âîä äëÿ âûäâèæåíèÿ ãèïîòåçû î òîì, ÷òî â õóäîæåñòâåí-
íîì äèñêóðñå èñïîëüçîâàíèå îäíîãî èëè äðóãîãî èç ðàñ-
ñìàòðèâàåìûõ ìåñòîèìåíèé îòíîñèòñÿ ê õàðàêòåðíûì
÷åðòàì ÿçûêîâîãî ïîðòðåòà ïèñàòåëÿ. Îäíàêî äëÿ îêîí÷à-
òåëüíîãî âûâîäà òðåáóåòñÿ îòäåëüíîå èññëåäîâàíèå.

Áûëî âûÿâëåíî, ÷òî îñíîâíûìè ôàêòîðàìè ïåðåâîä-
÷åñêèõ ñäâèãîâ ÿâëÿþòñÿ ñòðåìëåíèå ïåðåâîä÷èêà ïðè-
äàòü âûñêàçûâàíèþ îïðåäåëåííóþ ñòèëèñòè÷åñêóþ îê-
ðàñêó, áîëüøóþ ýêñïðåññèâíîñòü, äîñòè÷ü åñòåñòâåííîñ-
òè çâó÷àíèÿ èëè óñèëèòü äèíàìèêó ïîâåñòâîâàíèÿ. Òàêæå
îòìå÷åíû ñëó÷àè íåâûíóæäåííûõ, êðåàòèâíûõ ïåðåâîä-
÷åñêèõ ñäâèãîâ, èñïîëüçóþùèõ òðàíñëàòîëîãè÷åñêèé ïî-
òåíöèàë èññëåäóåìûõ ìåñòîèìåíèé.
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